
бление наречий в гипотекстах, позволяющих сохранить временную и пространственную характеристику 
всего гипертекста. Среди синтаксических средств связности можно выделить синтаксический паралле
лизм -  употребление предложений, имеющих одинаковое строение членов предложения.

К стилистическим средствам связности относятся слова и словоформы, подчеркивающие эмоцио
нальную окраску всего гипертекста.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ СМИ ТАМОЖЕННОЙ ТЕМАТИКИ
А. А. Казакова (БГУТ) 

Науч. рук. Е. Л. Батурина,
преподаватель

При переводе текстов СМИ таможенной тематики должны учитываться все культурные фоновые фак
торы и, исходя из них, производиться корректировка конструкций исходных текстов. В процессе такой 
корректировки используются подстановка, трансформации (лексические и грамматические), различные 
способы перевода безэквивалентной лексики.

Для заголовков английских текстов СМИ таможенной тематики характерно использование своего 
рода «заголовочного жаргона» (например, ban, part). Рассматриваемые тексты насыщены специальными 
терминами, которые представлены в виде сокращений. Как правило, они переводятся на русский язык с 
указанием полного наименования.

Исследование оригинальных и переведенных на русский язык текстов СМИ таможенной тематики позво
лило выявить закономерности применения тех или иных способов перевода. На лексическом уровне отмечено 
частое использование аналогов и лексико-семантических замен, в особенности эмфатизации. Это характерно для 
перевода на русский язык, поскольку стилистика статей на русском языке значительно отличается от англоязыч
ных статей -  выражения в русскоязычных статьях более нейтральные. На уровне грамматики часто использова
лись приемы опущения, добавления и перестановки, использование которых требуется для лучшего понимания 
текста читателем. Например: The UK Parliament will then have a so^alled meaningful vote on the agreement in the 
coming weeks. -  В ближайшие недели парламент Великобритании проведет так называемое значимое голо
сование по соглашению (прием перестановки). Перевод с использованием метода экспликации (описательный 
перевод) является самым частым явлением в области способов перевода безэквивалентной лексики, поскольку 
порой бывает трудно подобрать русскоязычный аналог английскому слову, чтобы передать смысл текста.

Использование всех вышеперечисленных приемов и трансформаций способствует установлению эк
вивалентности на семантическом и прагматическом уровнях, что и является целью хорошего перевода.
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ГЛАГОЛЫ БЫТИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ
М. О. Капшай (МГУ имени А. А. Кулешова) 

Науч. рук. Е. Н. Грущецкая, 
канд. филол. наук, доцент

В свете функциональной грамматики безусловный интерес приобретают языковые единицы, имею
щие отношения к промежуточной области лексики и грамматики и в силу этого способные к совмеще
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